
MINISTERIE VAN BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2000/00059]N. 2000 — 1288
3 FEBRUARI 2000. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
officiële Duitse vertaling van de wet van 27 juni 1921 waarbij aan
de verenigingen zonder winstgevend doel en aan de instellingen
van openbaar nut rechtspersoonlijkheid wordt verleend en van
wettelijke bepalingen tot wijziging van deze wet

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1° en § 3, vervangen door de wet van 18 juli 1990;
Gelet op de ontwerpen van officiële Duitse vertaling
— van de wet van 27 juni 1921 waarbij aan de verenigingen zonder

winstgevend doel en aan de instellingen van openbaar nut rechtsper-
soonlijkheid wordt verleend,
— van artikel 5 van de wet van 11 maart 1954 betreffende het

vermogen der universiteiten,
— van de wet van 16 maart 1962 tot wijziging van de artikelen 16

en 36 van de wet van 27 juni 1921 waarbij aan verenigingen zonder
winstoogmerk en aan instellingen van openbaar nut rechtspersoonlijk-
heid wordt verleend,
— van de wet van 10 maart 1975 tot wijziging van de artikelen 16

en 36 van de wet van 27 juni 1921 waarbij aan verenigingen zonder
winstoogmerk en aan instellingen van openbaar nut rechtspersoonlijk-
heid wordt verleend,
— van de wet van 18 juli 1991 tot wijziging van de artikelen 16, eerste

lid, en 36 van de wet van 27 juni 1921 waarbij aan verenigingen zonder
winstoogmerk en aan instellingen van openbaar nut rechtspersoonlijk-
heid wordt verleend, gewijzigd bij de wetten van 16 maart 1962 en
10 maart 1975,
— van de wet van 25 november 1997 tot wijziging van de wet van

27 juni 1921 waarbij aan de verenigingen zonder winstgevend doel en
aan de instellingen van openbaar nut rechtspersoonlijkheid wordt
verleend met betrekking tot de aansprakelijkheid van de leden,
opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse vertaling van het

Adjunct-arrondissementscommissariaat in Malmedy;
Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit respectievelijk in bijlagen 1 tot 6
gevoegde teksten zijn de officiële Duitse vertaling :

— van de wet van 27 juni 1921 waarbij aan de verenigingen zonder
winstgevend doel en aan de instellingen van openbaar nut rechtsper-
soonlijkheid wordt verleend;

— van artikel 5 van de wet van 11 maart 1954 betreffende het
vermogen der universiteiten;

— van de wet van 16 maart 1962 tot wijziging van de artikelen 16
en 36 van de wet van 27 juni 1921 waarbij aan verenigingen zonder
winstoogmerk en aan instellingen van openbaar nut rechtspersoonlijk-
heid wordt verleend;

— van de wet van 10 maart 1975 tot wijziging van de artikelen 16
en 36 van de wet van 27 juni 1921 waarbij aan verenigingen zonder
winstoogmerk en aan instellingen van openbaar nut rechtspersoonlijk-
heid wordt verleend;

— van de wet van 18 juli 1991 tot wijziging van de artikelen 16, eerste
lid, en 36 van de wet van 27 juni 1921 waarbij aan verenigingen zonder
winstoogmerk en aan instellingen van openbaar nut rechtspersoonlijk-
heid wordt verleend, gewijzigd bij de wetten van 16 maart 1962 en
10 maart 1975;

— van de wet van 25 november 1997 tot wijziging van de wet van
27 juni 1921 waarbij aan de verenigingen zonder winstgevend doel en
aan de instellingen van openbaar nut rechtspersoonlijkheid wordt
verleend met betrekking tot de aansprakelijkheid van de leden.

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 3 februari 2000.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

MINISTERE DE L’INTERIEUR

[C − 2000/00059]F. 2000 — 1288
3 FEVRIER 2000. — Arrêté royal établissant la traduction officielle en
langue allemande de la loi du 27 juin 1921 accordant la personna-
lité civile aux associations sans but lucratif et aux établissements
d’utilité publique et de dispositions légales modifiant cette loi

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1° et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;
Vu les projets de traduction officielle en langue allemande
— de la loi du 27 juin 1921 accordant la personnalité civile aux

associations sans but lucratif et aux établissements d’utilité publique,

— de l’article 5 de la loi du 11 mars 1954 relative au patrimoine des
universités,
— de la loi du 16 mars 1962 modifiant les articles 16 et 36 de la loi du

27 juin 1921 accordant la personnalité civile aux associations sans but
lucratif et aux établissements d’utilité publique,

— de la loi du 10 mars 1975 modifiant les articles 16 et 36 de la loi du
27 juin 1921 accordant la personnalité civile aux associations sans but
lucratif et aux établissements d’utilité publique,

— de la loi du 18 juillet 1991 modifiant les articles 16, alinéa 1er, et 36
de la loi du 27 juin 1921 accordant la personnalité civile aux associations
sans but lucratif et aux établissements d’utilité publique, modifiés par
les lois du 16 mars 1962 et du 10 mars 1975,

— de la loi du 25 novembre 1997 modifiant la loi du 27 juin 1921
accordant la personnalité civile aux associations sans but lucratif et aux
établissements d’utilité publique, en ce qui concerne la responsabilité
des membres,
établis par le Service central de traduction allemande du Commissa-

riat d’arrondissement adjoint à Malmedy;
Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Les textes figurant respectivement aux annexes 1 à 6 du
présent arrêté constituent la traduction officielle en langue allemande :

— de la loi du 27 juin 1921 accordant la personnalité civile aux
associations sans but lucratif et aux établissements d’utilité publique;

— de l’article 5 de la loi du 11 mars 1954 relative au patrimoine des
universités;

— de la loi du 16 mars 1962 modifiant les articles 16 et 36 de la loi du
27 juin 1921 accordant la personnalité civile aux associations sans but
lucratif et aux établissements d’utilité publique;

— de la loi du 10 mars 1975 modifiant les articles 16 et 36 de la loi du
27 juin 1921 accordant la personnalité civile aux associations sans but
lucratif et aux établissements d’utilité publique;

— de la loi du 18 juillet 1991 modifiant les articles 16, alinéa 1er, et 36
de la loi du 27 juin 1921 accordant la personnalité civile aux associations
sans but lucratif et aux établissements d’utilité publique, modifiés par
les lois du 16 mars 1962 et du 10 mars 1975;

— de la loi du 25 novembre 1997 modifiant la loi du 27 juin 1921
accordant la personnalité civile aux associations sans but lucratif et aux
établissements d’utilité publique, en ce qui concerne la responsabilité
des membres.

Art. 2. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 3 février 2000.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE
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Bijlage 4 - Annexe 4

MINISTERIUM DER JUSTIZ

10. MÄRZ 1975 — Gesetz zur Abänderung der Artikel 16 und 36 des Gesetzes vom 27. Juni 1921

zur Verleihung der Rechtspersönlichkeit an Vereinigungen ohne Gewinnerzielungsabsicht

und an gemeinnützige Einrichtungen

BALDUIN, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen, und Wir sanktionieren es:

Einziger Artikel - In den Artikeln 16 und 36 des Gesetzes vom 27. Juni 1921 zur Verleihung der
Rechtspersönlichkeit an Vereinigungen ohne Gewinnerzielungsabsicht und an gemeinnützige Einrichtungen, abgeän-
dert durch das Gesetz vom 16. März 1962, werden die Wörter «fünfzigtausend Franken» jeweils durch die Wörter
«zweihunderttausend Franken» ersetzt.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, daß es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgisches Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 10. März 1975

BALDUIN

Von Königs wegen:

Der Minister der Justiz

H. VANDERPOORTEN

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz

H. VANDERPOORTEN

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 3 februari 2000.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,

A. DUQUESNE

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 3 février 2000.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,

A. DUQUESNE
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